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TEOPETUYHI NIAXO/JIAU 10 MIObYJAOBHU

MYJIbTUJIHI' BAJIbBHUX OCBITHIX ITPOI'PAM
Y JIOKCEMBYP3I

Y cmammi poskpumo 3micm KoHyenmy «MYAbMUNIHSBIZMY» MaA NPOAHANIZ08AHO
CYHACHI €8PONEUCHLKI NioXoou 00 Nnob6y008U MYIbMULIHSBANIbHUX OCBIMHIX NPOSPAM.
30iticheHo aHaniz OCHOBHUX OCBIMHIX MoOenell MYIbMUNIHe8AIbHO20 cepedosua (3a
Iic. Ceno3) ma eudineno npunyunu nob6y008u ma IMHAeMeHmayii makux npocpam 6
Yuisepcumemi Jlhoxcembypey. Y cmammi oxpecieHo 3micm OCHOBHUX NPUHYUNIG
no0y008U MYTbMUNLIHSBAILHUX OCEIMHIX NPOSPAM. NPUHYUN YLNeCNPAMOBAHO20 PO3NOOLNY,
CHYYKOI KOHBEP2eHMHOCMI ma 2HYuYKoi pozmaimocmi. Budineno Hacmynui npunyunu
iMniemenmayii Mya1bMuniHe8ANbHUX NPOCPAM. NPUHYUN COYIANbHOI cnpageorusocmi ma
CYCRINIbHOI NPAKMUKU, NPUHYUNU KOJIAOOPAMUBHO20 HABYAHHS MA PO3GUMK) KPUMUYHO2O
MUCTIEHHA.

Knrouoei cnoea:  JlokcembOype;,  Mynbmunine8anbHA MHOMCUHHA Ne0a2o2iKa,
MYTbMUNIHSBI3M; HABYAHHS OPY20i IHO3EMHOI MOBU;, NPUHYUN CMPO2020 PO3OLNIeHHSL.

© I'omoBarenko Tersna, 2018

Beryn. CydacHuit CBIT 3yMOBIIIOE HEOOX1IHICTh 3MIHH SIK OCOOMCTOCTI BUUTENS TaK 1
3MICTOBO-METOAMYHOIO HAMIOBHEHHS TTpodeciitHoi miAroToBku nenarora. ChOoroaHi, OKpim
TPaAMIIIHO BU3HAYEHUX MPO(ECIMHUX SIKOCTEH Ienarora, BaKJIMBOIO 3HAY€HHs HalOyna
3IATHICTh CHUIKYBaTHCS 1HO3eMHUMH MoBaMmH (IM), 3HaHHA MIKKYJIbTYPHOI AMJAKTUKH,
YMIHHS BHUPIIIYBaTH MPOOJIEMH MYJIBTHIIHTBAIILHOTO OCBITHBOTO mpocTtopy. Came Tomy
OJIHUM 13 OCHOBHHMX 3aBlaHb cydacHMX 3BO € miarotroBka MailOyTHHOTO BYHTEs
MOYaTKOBOI IIKOJM JIO B3a€MOJIl 3 MOJIKYJbTYPHUM CBITOM Y OCBITHBOMY CEpEIOBMILI
HaBYAJBHOTO 3aKyany. BilTak BaXJIMBOro 3HAYEHHS y mpoueci npodeciiHol MiAroTOBKU
BUIIEBKa3aHUX (haxiBUIB HaOyBae MOOyJOBa MYJNbTUIIHIBAIBHUX OCBITHIX Hporpam

nemarorivanMu 3BO.
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Meta cTaTTi — 3IHCHUTH CHCTEMATH3aIlll0 TEOPETUYHUX IMIIXOJIB A0 TOOYAOBH
MYyJbTHIIHTBAJIbHUX OCBITHIX TmporpaM B YHiBepcuteTi JlrokceMOypry 3 MeETOIO
MOJIANBIIOT PO3POOKH TAKUX MYJIBTHIIIHIBAIBHUX MTPOTpaM B YKpaiHi.

Konunent MyabTHIIHIBi3My B HaykoBiii miomuHi. IcHye Benmka KUIBKICTb
TIYMauy€Hb MOHSITTS «MYJIbTHIIHTBI3M», K€ € KIIOYOBHUM IS HAIIOTO JOCHKeHHs. Taxk,
Pana €Bponu Bu3HAaYa€e MYJIbTUIIIHTBI3M SIK «HASIBHICTb HA TIEBHIA TEPUTOPIi, BEIUKINA YU
Maiii, Oureine HiK omgHoro pizHoBuay wMoBu» (Council of Europe, 2018). Taxe
BU3HAYEHHSI, HA HAIly AYMKY, Y OUIBIIN Mipi CTOCYEThCS TeorpadiuHOro IMOIIUPEHHS
MOB, HI)K BJJaCHE BHUKOPUCTaHHS MOB Yy CIUIKyBaHHI. BpaxoByrwouu Te, 110 OJHUM 13
OCHOBHHUX HampsIMIB peaizailii MOBHOI MOJIITUKH € PAaHHE HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB, TO
BKJIMBOTO 3HAYCHHS HaOyBa€ OCBITHIM BUMIp MYJbTHIIHTBI3MY. 3a BU3HaueHHsM Paau
€Bponu, BUBUECHHA JIEKUIBKOX MOB, a00 MYJIbTUJIIHIBI3M, Mepeadavyae ypi3HOMaHITHEHHS
MIPOTIO3HUIIIT MOB JI0 BUBYEHHS Y HABYAJIbHOMY 3aKjajai uu ocBiTHIN cuctemi (Education in
a Multilingual World, 2003, c. 15). MeTor0 Takoro ypi3HOMaHITHCHHS € BIPOBaKCHHS
MYJIbTHJIIHTBAJIbHOT OCBITH Ha TepeHax €Bponeiicbkoro Corozy. OddimiiiHo TepMiH
«MyJBTHIIHTBaNIbHA OcBiTa» («multilingual education») Ha To3HAYEHHS BUKOPUCTAHHS
I[OHAWMEHIIIE TPhOX MOB Y OCBITI, PIAHOI MOBH, perioHaJIbLHOI ab0 Jep>KaBHOI MOBHU Ta
MDKHapo1HOT MOBH, OyJ10 BrpoBamxeHo FOHECKO y 1999 p. (Education in a Multilingual
World, 2003, c.16). OaguuM i3 OCHOBHHX 3aBJaHb MYJIbTHIIHIBAJIbHOI OCBITH €
(dhopMyBaHHS MYJbTWIIHTBAJIBHOI OCOOMCTOCTI MOBISL. Mu moromxkyeMocs 3 aAymkor Jli
Bes (Li, 2008) mpo Te, 110, MYJIbTHJIIHIBaIHHOIO OCO0OI0 € Ta JIFOJMHA, SKA MOXKE
CIIUJIKYBaTHUCS OUIBIIIE HIK OJIHIEI0 MOBOIO «...SIK aKTUBHO TaK 1 TaCUBHO», TOOTO MOBA 1]1€
PO pi3HI BUAM MOBJIEHHEBOI JISIBHOCTI. [HAMBIAYyalbHUI MYJBTUIIHIBI3M, MOBY IpO
KU BeJie HAYKOBELlb, MA€ CBOI PI3HOBU/IU: OMIAHYBAaHHS MOB OJIHOYACHO B1J] HAPOIKEHHS
Y MOCHiOBHO Yy monanbmiomy kutTi (Cenoz, 2013, c.5). [leski HayKoOBII Ha paHHIX
eTanax JOCHIIKeHHSI MyJIbTUIIHTBI3MY PO3IJISIAl0Th el KOHUENT K OUTIHIBaJIbHICTD YU
oraHyBaHHs apyroi iHo3zemuol moBu (Franceschini, 2011, c. 345). 3 orsiny Ha 1ie, HaIl
1HTEpeC NpUBEPTAIOTh OUTIHIBaJIbHI MOEI MiITOTOBKK MaOYTHIX NEAaroriB 10 poooTu y
MYJBTHIIHTBAJIHOMY CEpPEJOBHILI B YMOBAxX MOCIIIOBHOTO ONaHYBAHHS 1HO3EMHUX MOB,

AKl anpoOOBaHO B YHIBEPCUTETCHKOMY cepenoBulll mnegaroriyaux 3BO. SckpaBum
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MPUKIIAZOM TaKO1 MOJIENI € CHCTEMa BHUIIOI MeIaroriyHoi miaroroBku y JlrokcemOyp3i. Ha
TEPUTOPIi KpaiHU JACpKaBHUMHU € TPU MOBH. JIOKCeMOyp3bka, HIMEIbKa Ta (paHIy3bKa.
OkpiM 1IOTO, Ha TIEBHOMY €Tarll 300yTTs IIKUIBHOI OCBITH, HABUYaHHS BEICTHCS KOMKHOIO
3 Hux (Luxembourg - Eurydice - European Commission, 2018). Ile 3ymMoBIO€ 3amuT
CyCHIJIbCTBA Ha TMIATOTOBKY (DaxiBIIB, 3JaTHUX HE JIMIIE CIUIKYBaTHUCS 1HO3EMHUMU
MOBaMH, a ¥ IMIUIEMEHTYBAaTH paHHE HaBYaHHS 1HO3eMHUX MOB. I[liAroToBKa Takux
(axiBIiB 3MIACHIOETHCS B YHIiBepcuTeTi JItokceMOypry Ha BIIJUICHHI MOB Ta JIITEpaTyp,
rymMaHiTapuux Hayk Ta ocBitm (Luxembourg, 2018). B upomy 3BO HakomudeHo
OaratopiuHUN JOCBIJ MIATOTOBKH MailOyTHIX BUMTENIB 10 POOOTH Yy MYJIbTHIIIHT BAJIBHOMY
cepeOBUIII.

Mojaeai MyJbTHJIHIBAJIbHOI OCBiTH. SIK 3acBiUMB 3MIMCHEHUN HAyKOBISIMU
J1. HynanoMm Ta A. Jlem (David Nunan, Agnes Lam) anaii3 iCHyIOYMX OCBITHIX MOJIEIICH,
MOIIMPEHUX Yy MYJbTHIIHTBAIIBHOMY CEpPEOBHII, ICHYE JBa OCHOBHI (akTopu
MOKJIAJCHUX B OCHOBY iX Kjacu@ikalli: KyJIbTypHUM CTaTyC MOBHU Ta ii OCBITHI (DYHKIIII.
[1i1 KyIbTypHHM CTaTyCOM HAayKOBIII MalOTh Ha yBa3l UM € IIEBHA MOBA HEP1THOIO MOBOIO,
KOO0 Ma€ Ha MeTi 0BoJIoIiTH cy0’ekT (target language); mia ocBiTHIMEH (QYHKI[ISIMH aBTOPH
PO3YMIIOTh YH 3IIMCHIOETHCS I1i€r0 MOBOXO HaB4aHHs (medium of instruction) (Cenoz &
Genesee, 1998, c. 120). OkpiM 1BOT0, Y KOHTEKCTI PO3POOKH 3MICTOBOTO KOMITOHEHTY
HaBUYaHHA 1HO3EMHUX MOB y niefaroriunux 3BO MyIbTHIIHTBAIBHUX KpaiH Ta 3 OTJIALY Ha
MOBHY CHUTYallll0 y pErioHl 3HayHy poJib BIJIrpae pPO3PI3HEHHS MOBHU-IOMIHAHTH
(Dominant Language) Ta MmoBu-Hemominantu (Non-dominant Language). Tak, moBa-
JIOMIHAaHTa Ma€ BUCOKHH COLlAJIbHUN CcTaTyc, aje He OOOB’SI3KOBO € HAalllOHAJIBHOMO, a
MOBa-HEJIOMIHAHTA € MOBOIO CIHIJKYBaHHS MEHIIOCTI HaceleHHs. BiamoBimHO A0
BUIIE3TAJJaHUX YMHHUKIB, aBTOPAMH BHJIJIEHO YOTHUPU OCHOBHI IPYIH OCBITHIX MOJIETIEH,
MOIIMPEHUX y MYJIbTUIIHIBAJIbHOMY cepenoBuul. [[Bi rpynu moneneil MarOTh Ha MeETI
3aoxoueHHs 3miaum MoB (language shift) Big pigHOi, [0 MOJANBIIOrO IIHPOKOIO
3actocyBaHHs Apyroi mMoBu (L2). IHmr aBi mMozeni crnpsMOBaHI Ha MOBHY MiATPHUMKY
(language maintenance), ToOTO MIATPUMKY PpIiBHS BOJIOJIHHS PiJHOK MOBOIO Ta ii
BUKOPUCTAHHA y JESKUX C(epax CIUIKYBaHHS OJHOYACHO 13 OMaHyBaHHSIM 1HO3EMHOI

MOBM Ta ii BHUKOpUCTaHHsAM B iHmmxX cgepax criikyBanHs (Cenoz & Genesee,
311



ISSN Online: 2312-5829. OcBiTonoriyHmi anckypc, 2018, No 3-4 (22-23)

1998, c. 121). BoaHouac, BapTO 3ayBaKWTH, IO IIi MOJEINi MalOTh Ha MeTi (hOpMyBaHHS
IHAMBIAyaNbHOTO OUTIHTBI3MY, SIK TMEpPEeIyMOBH JJs MOAANBIIOrO  (OpMyBaHHS
MYJIBTHITHTBAJILHOT OCOOMCTOCTI MOBIIS.

Takum uwmHoM, HaykoBii (Cenoz & Genesee, 1998, c.121) BumiMiIu HACTYITHI

YOTHPHU OCHOBHI TPYIIH OCBITHIX MOJIeNIeH Y MYJIbTHIIHIBAIbLHOMY CEPE0BHIII:

1. Moneni 3minu moB (language shift) 3a tumom A
2. Moneni 3minu moB (language shift) 3a tunom b
3. Moneni moBHoI miarpumku (language maintenance) 3a tumom A
4, Moneni moBHOT miaTpumku (language maintenance) 3a tumom b

Ilepia rpymna mojeneit 3MiHM MOB HE Tiepe0avyae BUKOPUCTAHHS MOBU-HEJIOMIHAHTH
K IJIbOBOi MOBM UYMW MOBM HaByaHHS. [lpuxiamamMu Takux Mojeled € mporpamu
3aHYpEHHS Y MOBHE cepenoBuie (Submersion programs), nporpamu-inteHcusu (intensive
programs) ta mporpamu KyJibTypHOro pizHoManiTts (cultural sensitivity programs), ski,
30kpema y JlrokcemOyp3i, cripsMoBaHI Ha OMaHyBaHHS IIIbOBOT MOBHU, 0€3 BCTAHOBJICHHS
3B’SI3Ky 13 PIJIHOI0 MOBOIO cyO’ekTa. Taki mporpamu yCHINIHO IMIJIEMEHTYIOThCSA SIK
JIOTIOMIXKHI JI0 OCHOBHOI MpOTrpaMy HaBYAHHS, MEPEBAYXKHO y MIKUIHHOMY HaBYaHHI JITEH
IMMITPaHTIB, SKI HE BOJOJIIOTH MOBOIO HaBYaHHS MPOTPaMU Y MYJIbTHUJIIHTBAILHOMY
JIrokcemOyp3i (Cenoz & Genesee, 1998, c. 122-123).

BignoBimHo g0 napyroi rpynud  Mojened 3MIHM MOB, MOBa-HEJIOMIHaHTa He
PO3IIIAIa€ThCA K LIJIbOBA MOBA, MPOTE NEpe10aueHO BUKOPUCTAHHS 1i IK MOBU HaBYaHHS.
Jlo i€l Tpynu MojeNiel Halexarh MepexijHi I1BoMOBHI mporpamu (transitional bilingual
programs) ta mporpamMu-MmicTKH Mik piBHsAMu ocBiTa (bridging programs). MeTowo mux
Mporpam € MiATOTOBKA Cy0’€KTIB OCBITHBOI'O MPOLIECY 0 HaBYaHHS MOBOIO-IOMIHAHTOIO
Ha HACTYITHOMY €Tarll HaBYaHHA. ToMy Il MOJIesi IEPEeBaKHO BUKOPUCTOBYIOTHCS Ha €Tarti
IIKIJIbHOTO HaBYaHHS Ta IepeadadaroTh MpeaMeTHO-MOBHY iHTerparito (Roberts, 1995,
c. 373-374).

MoBa-HeoMiIHaHTa Y TPyl MOEJICH MOBHOI MIATPUMKH TUITY A € I[IJThOBOIO MOBOIO,
aje HEe MOBOK HaByaHHSA. [Ipukinamamy Takux MOZENEHW € MPOorpamMy BUBYECHHS MOBHOI
KkyneTypHOi cnaamam (heritage language programs) Ta mporpaMu BUBYEHHS 1HO3EMHHX

MoB (foreign or modern language programs). Llg rpyma MoJelel MHUPOKO
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PO3MOBCIO/IPKEHA Y BHUBYEHHI MPOQPUIBHUX AUCHMILIIH YHiBepcuTeTy JlrokcemOypry
(Luxembourg, 2018) Ta mepenbavae BUBYCHHS 1HO3E€MHOI MOBH 3 METOO IOJAJIBIIIOTO
CHiJIKyBaHHs Her sk iHo3eMHOI0 (Cenoz & Genesee, 1998, c¢. 123). BimmosimHo 110
HABYAJILHOTO TUIaHy, Cepe] TUCIUILIIH, SKI BHKJIAJAIOTHCA 33 JAHOK MOJCIUII0 € OJIOK
auciuIuiia «MoBHa ocBiTay. [IpoTte, mepeBakHO 11 TUCIUILIIHU MTepe10avyaroTh BUBYCHHS
TEOPETUYHUX OCHOB 1HO3EMHOI MOBH Ta OCOOJMBOCTEH POOOTH Y MYJIbTHIIIHTBAILHOMY
cepenosuini (University of Luxembourg, 2018).

Ha nportuBary nomnepeaHiii Mojieli, MOBa-HEJOMIHAHTA € 1 [IJIbOBOIO MOBOIO 1 MOBOIO
HaBYaHHA y MOJEJII MOBHOI MIATPUMKH TUILy b, ab0, 1HaKIIe Ka)XXy4u, METOI0 Ta 3aCO00M
HaBUYaHHA Yy BCiM OCBITHIN cuctemi. J{o 11i€i rpynu Mojenei HaieKaTh MporpaMyu MOBHOTO
npucranoswuia (language shelter programs), nporpamu BUBUECHHS MOB, SIKi 3HAXOSAThCSI
ming 3axucrom (protected language programs), mporpaMu KaHaJChKOTO 3aHYPCHHS
(Canadian immersion) Ta mporpamMu MoBHOI B3aemomii (language exposure time
programs). OCHOBHOIO BIIMIHHICTIO L€l TPYNU HpOrpaM BiJ MOMEPEIHbOI € Te, IO
[IIJIbOBOIO € MOBA, BaXJIMBA IS TOJAIBIIOTO CIUJIKYBaHHS HEIO y I Tpomajl.
HaByanHs MO’ke€ MOBHICTIO 3/IIMCHIOBATHCS MOBOIO-HEJIOMIHAHTOI, ab0 X CyO’€KTH,
SK1 BOJIOAIIOTH MOBOIO-JIOMIHAHTOIO, BUBYAIOTh Psii HABYAJbHUX TUCLIMILUIIH MOBOIO-
HegoMinanTtoro (Cenoz & Genesee, 1998, c.124). Amnami3z OCBITHBOI TNpOTpamu
OakanaBpa OCBITHIX HayK YHiBepcuteTy JlrokcemOypry (Luxembourg, 2018) 3acBigums,
mo 5% AuCHUIUIIH BHKJIAnalOThes 4 MoBaMHu (JTIOKCEeMOYP3bKOI, HIMEIBKOIO,
(paHIy3bKOI0 Ta aHIIIICHKOM), 26,7% aucuuIuiid — 3 MoBaMu ofgHo4acHo, 31,7% — 2
MoBaMH, 36,6% — OIHIEI0 MOBOIO (HIMEIBKOIO 3 OOOB’SI3KOBUMH JDKEpEJIaMH s
OTIPAITIOBAHHS 1HIIUMH 1HO3EMHUMHU MOBaMHU). Take CIiBBIIHOIIICHHS MOB BUKJIQJIaHHS
3YMOBJICHO TiJrOTOBKOI MaWOYyTHIX IenaroriB J0 poOOTH y TOYATKOBIN IIKOJI, JI€
OCHOBHOIO MOBOIO HaBYaHHS € HIMEIIbKA, a BIITAK METOJUKHA HAaBUAHHS BUKIIAIAFOTHCS
HIMEI[bKOIO, Ta HAaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB, METOJIUKHU SIKMX BUKJIAIAIOTHCA JEKITbKOMA
moBamu ojHodacHo (University of Luxembourg, 2018).

OTxe, cepell O3HAYEHUX MOJENEH MYJIbTWIIHIBAIBHUX OCBITHIX TMporpaM, B

VYuiBepcureti JIrokceMOypry MIMPOKO BHKOPHUCTOBYIOTHCS OCBITHI MPOTpaMu  MOJEN1
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MOBHOI MIATPUMKH 32 THUIIOM A, M0 JO3BOJISIIOTH BUBYATH 1HO3EMHY MOBY SIK OKpPEMY
IUCHMIUTIHY y nemaroriunomy 3BO Ta mporpamu MOBHOI MIATPUMKH 3a TUNOM b, 1110
MaloTh Ha METI HaBYAaHHS HEMOBHUX JIUCUHUILUIIH Yepe3 BUKOPUCTAHHS JIFOKCEMOYP3bKOI,
HIMEIBKO1, (paHIly3bKOi Ta aHTIIHCHKOT MOB.

Ormsg cucteMu  OpraHizaiii  MYJIbTUJIHTBJIBHOTO  HaBYaHHS, 3A1HCHEHUIN
naykoBusgmu (Martin-Jones, Blackledge & Creese, 2015, c¢. 236; Cenoz, Gorter & May,
2017, c. 152-154) 3acBiguye, mo Hapasi y moOyaoBI MYJIbTHIIIHITBAILHOTO OCBITHBOTO
IpoIiecy ICHY€ TEHJEHIIIS /10 BUKOPHUCTAHHS TEXHOJIOTII MPEAMETHO MOBHOI-1HTErparrli
(Content and Language Integrated Learning) Ta MyJIbTHIIHIBaJILHOI MHOKHHHOI
nexaroriku (multiple multilingual education) y mnporeci HaB4YaHHS 1HO3EMHHX MOB.
[IpenMeTHO-MOBHA IHTErpallisi € TO€IHAHHAM IMepCiiiHOl memarorikk (Immersion
pedagogy) Ta memarorikv HaBYaHHs APYroi iHO3eMHOI MoBH (Second language pedagogy).
Jlo mpukmany, ocBiTHs cucrema JlrokceMOypry, € MPUKIAJIOM BJAJOr0 3aCTOCYBaHHS
MYJIBTHJIIHTBAJIbHOT MHOKUHHOT ME€/IaroTiKy, JIe MOCTiJOBHO HABYAIOTh TPHOX JIEPKABHUX
MoB Bia 310 no 3BO, mo 3abe3nedye BUCOKUN pIBEHb BOJIOAIHHS 1HO36MHUMHU MOBaMHU
TPOMAJIsiH TePIIOTrCTRA.

BpaxoByrour KOHIENTYyaIBHHH 3MICT TIOHATTS «MYJbTHIIHTBAJIBHICTE», BapTO
3ayBOKUTH, M0 HA KOXXHOMY OKPEMOMY €Tall OCBITHBOIO TIPOIECY Yy Mexax
MYJIbTHJIIHTBAJILHOTO HABYAHHS MOBA #jie MEpPEeBa)KHO MPO JIBOMOBHE, a00 OLTIHTBaJIbHE
HaBYaHHS, SKIIO 1HIIE HE MependadyeHo 3MICTOM MporpamMu. Binrak, HAyKOBII BUAUISIIOTH
JIBI Kareropii MPHUHIUIIB, AKI TPOCTEKYIOTHCA y MYJIbTHIIHTBAJIHLHOMY OCBITHBOMY
MpoLIECl: NPUHLIMNKM MOOYIOBH MYJIbTHIIIHIBAIBHMX OCBITHIX HpOrpaM Ta NPUHIUIHN
oprasizaiii MyJbTUJIIHIBAJbHOTO OCBITHBROTO Tpouecy. Jlo mnpuHUuMIIB NOOYAOBH
MYJIBTHJIIHTBJILHUX OCBITHIX MPOTpaM HaJleKaTh HACTYITHI: MPUHITUI IIIECTIPSIMOBAHOTO
po3mnoginy (Strict separation), ruyuxoi kouBeprentHocti (flexible convergence) ta
rayukoro posmaittsa (flexible multiplicity) (Martin-Jones, Blackledge & Creese, 2015,
c. 239).

[ToGymoBa OCBITHIX Mporpam 3a IPUHIIMIIOM HUJIECIPSIMOBAHOTO PO3IMOALTY Ma€ CBOi
pizHOBHU. Tak, BHKJIaaad, KW MPAIIOE y MeXaxX Mporpam IbOTO THUMY, SK MPaBHIIO,

BOJIOJII€ IBOMA MOBAaMH 1 CAMOCTIMHO BU3HAYa€ KOJM Ty UM IHITY MOBY BUKOPHUCTOBYBATH.
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Jlo mpuxmany, 1eii BuOip Moxke OyTH 3yMOBIIEHHN 4YacoOM, KOJHM TPOBOIUTHCS 3aHSATTS
(time-determined arrangement), mpu 1OMy MOBa 3aHATTS YEPTYETHCS 3aJCKHO BiJ
po3kiaay (HAmpUKIAA: BpaHIl Ta IO o001l MOBa HaBYaHHSA Oynae BIAPI3HATHCS, abo
3aHATTSA OJHOTO TIJKHS BEAYTHhCS aHIUIIMCHKOIO, a HACTYMHOTO — (ppaHIly3pKoI0). [HIINH
X110 HABYaHHS MOB Y MeXaX OUTIHIBAJIbHOIO HABYaHHS € MPEIMETHO-OPIEHTOBAHUM
(subject-determined arrangement). CyTh mOOyIOBH IpOrpaMHu i3 TaKOI OpraHi3aIi€ro
MoJisATa€ B OJAHOYACHOMY (OpMyBaHHI KOMYHIKATUBHUX HABHUYOK CIUIKYBaHHS JIBOMa
MOBaMHM Yy HaBYaHHI BH3Ha4eHOi AuCHUIUIiHA. OKpiM IIbOTO, ICHYE TaKOX Miclie-
opientoBanui migxix (place-determined separation) mo HaB4aHHS, SKUH Tependadae
BUKOPHUCTAHHS TO1 YU 1HIIIOI MOBU 3aJIEKHO BiJ MICIS NMPOBEICHHS 3aHATh. OCKIIbKH, B
OCBITHBOMY TPOIECI PO3MOIIUPEHOI0 € TEXHOJIOTIS MPEIMETHO-MOBHOI 1HTErpallii, TO 1e
3YMOBIJIIOE BpaxyBaHHs creuudiku moOyAOBH OCBITHIX Mporpam, 3a SIKOrO HaBYaHHS
BEJCTbCS JIBOMa BHKJIAJadaMHM, sIKI BOJIOAIIOTH pi3HMMH MoBaMu (teacher-determined
curriculum arrangement) (Martin-Jones, Blackledge & Creese, 2015, c¢. 240).

OcBiTHI TIporpamu, MOOYAOBaHi 3a MPUHIUTIOM THY4Ykoi koHBepreHTHOCTI (flexible
convergence) mnepeabavaroTh BHUKOPHCTAHHS JBOX IHO3EMHHMX MOB Y HaBYaHHI 3
MOJAJIBIITAM TTOCTYTIOBHM 301JBIIICHHSIM YacTKH BUKOPUCTAaHHS MOBHU-JOMIHAHTH Y
HaBuaabHOMY mporieci (Martin-Jones, Blackledge & Creese, 2015, c¢. 240). Taki nporpamu
BUKOPUCTOBYIOTHCS MEPEBAXKHO Y IMIKIIbHOMY HaBuaHHI IM Ta He CTaHOBIATH 1HTEpeECYy 3
OTJISIAY Ha TIPEIMET HAIIOTO JTOCTIKCHHS.

[IpuHIIUTT THYYKOTO PO3MAITTA Yy TMOOYIOBI MYJbTUJIIHTBAJIBHUX MPOrpam
3YMOBJIEHUM MOBHOIO CHUTYyalll€l0 y Tpymdl CTyAEHTIB. BpaxoBywouum el NpHHIIMII,
BHUKJIa/Iad MPE3CHTYE Marepiai JACKUTbKOMa MOBaMHU BOJHOYAC, IO JO3BOJISIE CTYIACHTY
CaMOCTIHHO OOMpPAaTHU MOBY, SIKOIO BIH YMUTaTUME TOM UM 1HIIUN TEKCT, YU Bi3bME y4acThb y
oOroBopeHHi. MeTa MyJIbTHJIIHTBAILHUX TMPOTrpaM, MOOYJOBAaHUX 3a ITUM IPHHIIMIIOM,
MOJISITA€ 'y PO3BUTKY BAXJIMBUX JUISI CYy4acHOi JIOJWHW HABUYOK TMEPEKIaTy, BUIBHOTO
nepexony MK MoBaMmHu cruikyBaHHS (language switching) Ta 37aTHOCTI O CHIUIKYBaHHS
nBoma inozeMunmMu Moamu (Martin-Jones, Blackledge & Creese, 2015, c. 240).

IMruTemMeHTarrisi BUIIe03HaYe€HUX MPUHITAITB TOOY0BU MYJIbTUIIHTBAILHUX MPOTPaM

nepeadayae BUKOPUCTAHHS JIBOX OCHOBHHMX CHOCO0IB Mpe3eHTAallli MaTepialy Ha 3aHATTI
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(instructional strategies): TpancmiarBicTHYHOTO (translanguaging) Ta QyHKIIIOHAJIBLHO
3ymoBiieHOTO. CyTh TPaHCIIHIBICTUYHOTO CMOCOOY TMOJadi HaBYaJbHOTO Marepianry
MOJIATAE Y BUKOPHUCTAHHI OAHIET 1HO3EMHOI MOBHU 3 METOIO (DOpMYyBaHHSI pPELENTUBHHUX
BHJIIB MOBJICHHEBOI MiSUTRHOCTI (ayAifOBaHHsS Ta YWTaHHS) Ta I1HIIOI MOBH 3 METOIO
(dhopMyBaHHS MPOAYKTUBHHUX BHUJIIB MOBJICHHEBOI JisJIbHOCTI (TOBOpiHHS Ta muchMa). Ha
IpOTHBAry BHINE3a3HAYCHOMY CIIOCOOY Mpe3eHTarlii matepiany, ¢GyHKIIOHAIBHO
3yMOBJICHH CITOCIO mojadi Matepiany (preview—View—review) nependoadae THYYKUH
BUOIp MOBHU ISl Npe3eHTAIlli 3aBJaHHS, 0jJa4i OCHOBHOT'O Marepially Ta IMOJabIIOro
Horo oOroBopeHHd. [Ipu 1bOMY BIACYTHICTH YITKOi perjiaMeHTalii moao0 BHOOpY MOBHU
JI03BOJISI€E BUKJIAJauy OPIEHTYBATHUCS HA MPOMIXKHI JUJAKTUYHI 1[Il 3 METOIO JOCSTHEHHS
MeTH mporpamu. Peamizaniis 1uxX NPUHIMIIB nependadyae BUCOKWN PIBEHb BOJIOJIHHS
BHKJIaJaueM JeKibkoMma iHo3emuuMmu MmoBamu (Martin-Jones, Blackledge & Creese,
2015, c. 240).

OxpiM MPUHIKIIB TOO0YI0BH MYJIbTHIIHTBILHHUX Tporpam, HaykoBii (Cenoz, Gorter
& May, 2017, c. 272) BUIUISIOTH ACKUIbKA TPOBIIHUX Y MEXKaxX MYJbTHIIHTBATBHOTO
OCBITHBOTO TIPOIIECY MPUHIIMITIB OpraHizailii MyJIbTHIIHTBAJIBHOTO OCBITHBOTO IPOIIECY:
MPHUHIIMIT COIIAJBHOI CIPaBEUIMBOCTI Ta MPUHIIUIT YBaru JI0 CyCIHiabHOI mpakTuku (Social
practice). Peamizaiis TpUHIMITY COILIaIbHOI CIPAaBEUIMBOCTI B OCBITHBOMY TMIpOIiECi
nepeadayvae piBHICTh BCIX YYACHUKIB OCBITHBOTO MPOIIECY, TOJIECPAHTHE CTABJICHHS JI0 BCIX
KyJIbTYp Ta MOB, PO3BUTOK MYJbTHUJIIHI'BAIbHOI OCOOMCTOCTI MOBIS, SIKHUA BOJOJIIE HE
JUIIE MOBHUMHU, a ¥ KyJIbTYPHUMH OCOOJMBOCTSMH DPI3HUX MOB, 3alPOIIOHOBAHUX Y
MYJIbTUIIHTBAJIBHOMY CEPEAOBUIIN; 1HAWBIAYaTbHUM MIIX1J 10 OLIHIOBaHHS JOCSITHEHBb
KOXKHOT'O CTYACHTAa 3 ypaxXyBaHHSIM HOro MOIepeaHboro MoBHOro nocBimy (language
background), 1o moeaHaHO 3 PO3yMHOIO BHMOIJIMBICTIO Ta BUCOKHM OYIKyBaHHSIMHU Bij
crynentiB (Martin-Jones, Blackledge & Creese, 2015, c. 242). Peamizaiiss npuHIHITY
cycrinbHol mpaktuku (Social practice), sanpomnonoBanoro Haykosusmu (Odenist Napcis,
Henwcon drnopec) mae miarpyHTSM IHTEpaKTUBHE HaBYaHHS, K mependadac poOOTy B
rpynax Ta OOMIH JIOCBIJIOM, 30CEPEIKEHHS YBaruk Ha MOBHOMY Ta JIUCKYPCUBHOMY
acreKTax MOBH, HaBYAHHSI y CHIBIIpaIll, MO0y/10Ba 3aHsITh, [0 MAKCUMAJILHO CTOCYIOTHCS

IHTEpECiB KOXKHOTO CTY/AEHTAa, 3 METOI0 MiJABUIICHHS PIBHA OCOOMCTOrO BKJIIOUYEHHS
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(identity investment) koxxHoTO y4yacHHKa ocBiTHBOTO Tporecy (Martin-Jones, Blackledge
& Creese, 2015, c. 243).

[Torokyro4rchk 3 TyMKOK HayKoBIIB, psa gocmigaukiB ([Ixacon Cenos, [ropk
I'optep, Credpen Meii Ta iH.) BHOKPEMIIIOE I 1 HACTYMHI NPUHIIUAIINA OpraHizamii
MYJbTUJIIHTBAJLHOTO OCBITHBOTO TIPOLIECY: CTBOPEHHS ABTEHTUYHUX CHUTyalllil Ta
3aHYpEHHS y HEl CTYACHTIB; HaJaHHSA YITKHUX 1HCTPYKIM 3 METOI IMOBHOT'O PO3YMIHHS
MPAKTUYHOI CKJIAJ0BOI; PO3BHUTOK HABHUOK KPUTHYHOTO MUCICHHS 4Ye€pe3 TEXHOJOTII0
Critical Framing; monasbiiia mpakThKa Y BUKOPUCTAHHI IHHOBAI[IMHUX MiIXOMIB (Y TOMY
YHCITi TpaHCaiHTBicTHYHA npakTHKa) (Cenoz, Gorter & May, 2017, ¢. 272). Bumeo3HaueHi
MPUHIUIIN OpraHi3alii OCBITHBOIO MPOLIECY BIIOOpaXKarOThCs MAHIBHUN Hapa3l MiAXia A0
HaBuaHHA [M, sxuit nepenbayae He JHIlIe KOMYHIKaTUBHY CIIPSIMOBaHICTh HaBuaHHs IM, a
1 PO3BUTOK BaYKJIMBUX JJIsl CY4aCHOI JTIOJUHU HABUYOK 21 CTOMITTS.

Biarak, aHami3 €BpONEWCHKOTO HAYKOBOTO JHCKYpPCY 3acBIIYUB, IO THTAHHS
noOyJOBU MYJTUIIHTBAJIBHUX OCBITHIX TMIporpaM Ma€ psj pilieHb Yy MPaKTHIl
MYJIBbTHIIHTBAJILHOTO JItokcemMOypry. OCHOBH1 OCBITHI MOJENl MYJIbTHIIHIBAIBHOIO
cepenoBuiia, BuaiieHi Jx. Ceno3 (Mozem 3MiHM MOB 3a TUnoM A, b; moxaem MoBHOT
MIATPUMKA 3a TUNoM A, b) moOynoBaHi Ha ABOX KaTEropisix NPUHIMIIB: TPUHIMIN
moOyJOBM  MYJBTUJIIHTBAJLHUX  OCBITHIX TMpOorpaM Ta TMPUHLIUNKA  OpraHizaiii
MYJIBTHJIIHTBAJILHOTO OCBITHBOTO Tporiecy. Jlo npuHIunmiB moOya0BH MYyJIbTUIIHIBATbHUX
porpaM HaJeKaTh: MPUHIUI IIIECTIPIMOBAHOTO PO3MOALTY, THYYKOi KOHBEPT€HTHOCTI Ta
THYYKOTO po3MaiTTsa. OCHOBHUMHM MPUHIIAIIAMU TTOOY/T0BU MYJIBTHJIIHTBAJILHUX TIPOTPaM €
MIPUHIINII COIAIbHOT CTIPaBEJIMBOCTI Ta MPHUHIIUII YBAru J0 CYCIIbHOI MPAaKTHKH,

BucnoBku.  Ormsg — BHINE3a3HAYEHUX ~ TEOPETHUYHUX  OCHOB  MOOYIOBH
MYJIBTHJIIHTBJILHUX OCBITHIX TIporpam B YHiBepcuTeTi JltokceMOypry 103BosIsiE 3p0OUTH
BHCHOBOK, PO T€, 10 3 YpaxyBaHHSIM CTaHy rOTOBHOCTI BHKiIaaadiB 3BO Ykpainu 1o
nmoOyJ0OBM Ta peajizamii TakWX MporpaM, Hapasi JuIle HEe3HAYHy YacTUHY
MYJIBTHJIIHTBJIbHUX TPOTPaM MOBHOI MIATPUMKH € MOKJIUBICTH IMIUIEMEHTYBAaTH. Taki
MporpamMu MaroTh BIANOBIIATH HACTYIMHUM KPUTEPISM: HaJlekaTH 10 MOJENel Mmporpam

MOBHOI HIATPUMKHA Ta OyTH MOOYJOBaHMMH Ha 3acajax LUIECHPSIMOBAHOTO PO3MOILTY
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MoB. Peamizarisi Takux mnporpam mnepeadayae BUKOPUCTAHHS TEXHOJOTI MpeaMeTHO-
MOBHOI 1HTErpaIii Ta MyJIbTHJIIHTBAJIbHOT MHOKHHHOI MTEJJarOT1KH.

[lepciekTHBM  MOJANBIIUX  JOCHIDKEHh BOA4aeMo y  JeTaJbHOMY  aHai3l
MYJBTHIIHTBAILHUX ~ OCBITHIX TporpaMm JlrokcemOypry Ha TpeaMeT 3MiCTOBO-
METOIUYHOTO 3a0e3nedeHHs MpodeciiiHol MAroTOBKH MaOyTHROTO Iearora 10 poooTH
y MYJbTHIIHTBAJLHOMY CEPEOBHII; aHaT131 MPAKTUKH IMIUIEMEHTAllli TaKUX Mporpam 3
METOI0 MOAANIBIIOI PO3POOKHU Ta IMILIEMEHTAIll MyIbTUIIHIBAIbHUX OCBITHIX IpOTrpaM B
VYkpaiHi.
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TEOPETHYECKHUE ITOAXOAbI K IIOCTPOEHUIO
MYJIbTUJ/IMHI'BAJIBHBIX OBPA30OBATEJIBHBIX ITPOI'PAMM B
JIJIOKCEMBYPI'E

['onoBarenko TarbsiHa, ipenoaaBarens Kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB U METOJUK UX O0YUYCHUS,
acriupanT, KueBckuii ynuBepcuteT uMeHun bopuca ['punuenka,
oyn. U. llamo, 18/2, 02154 r. Kues, Ykpauna,
t.holovatenko@kubg.edu.ua

B cmamwe  packpeimo  cooepiicanue  KoHyenma - «MYIbMUTUHSBUIM» U
NPOAHANUBUPOBAHBL  COBPEMEHHble  eBponelickue  nooxodbl K HOCMPOEHUIO
MYTbMUTUHRBATILHO20 00pazosamenvublx npoepamm. Ocywecmenen auaiu3 OCHOBHLIX
00pazoeamenvHblX Mooeneti MylbmuiuHe8albHo2o cpedst (no /. Cenos) u evioeneHwvl
NPUHYUNBL NOCMPOEHUsT U UMNJIeMEeHmayuu maxkux npocpamm 6 Yuueepcumeme
Jlrokcembypea. B cmamve 0603naueno codepoicanue OCHOBHBIX NPUHYUNOS NOCMPOEHUs.
MYTbMUTUHSBATILHLIX — 00PA308AMENILHBIX  NPOSPAMM.  NPUHYUN — YENeHANPABIEeHHO20
pacnpeoenenus, 2ubOKOU KOHBEP2eHMHOCMU U 2UOKo2o paszHoobpasus. Bwvioenenwl
creoyrouue NPUHYUNLL UMIJIEMEHMAYUU  MYTbMUIUHSBAIbHbIX NPOSPAMM.  NPUHYUN
COYUANbHOL CNPasedIusoCmuy U 0OWeCmeeHHOU NPaKmuKu, NPUHYUN KoJIabopamueHo2o
00yueHUs U pa3sUumusi KpUMmuyecko20 MolleHUsl.

Kntouesvie cnosa: Jlokcembype; MYTbMUTUHSBANbHASL  MHOMCECMBEHHAS
neoazozuxa; MyIbMUIUHSBUIM, O0OVUEeHUe GMOPOMY UHOCMPAHHOMY S3bIKY, NPUHYUN
CMp02020 pazoeneHusl.

THEORETIC APPROACHES TO MULTILINGUAL EDUCATIONAL
PROGRAM DESIGN IN LUXEMBOURG

Holovatenko Tetiana, lecturer of the Department of Foreign Language and their Methodologies, PhD
student, Borys Grinchenko Kyiv University, blvd. I. Shamo, 18/2, 02154 Kyiv, Ukraine,
t.holovatenko@kubg.edu.ua

The paper reviews theoretical approaches to multilingual educational program
design on an example of University of Luxembourg. This article dwells on the concept of
multilingualism. As a result of analyzing different approaches to defining multilingualism,
we refer it as ability of a person to communicate in more than one language orally or in
writing. One of multilingual countries across European Union is Luxembourg, with
Luxembourgish, German and French as official languages. The peculiarities of the
Luxembourgish educational system, making its experience important to us, are the
following: teaching official languages in consecutive order within schooling and teacher
preparation to working in multilingual environment. To provide the highest quality of
preparation, future teachers study within multilingual educational programs. In this paper
we analyze 4 models of multilingual education according to David Nunan and Agnes Lam.
According to researchers, Models of Language Shift (Type A) are represented by
submersion programs, intensive programs and cultural sensitivity programs. These
programs are implemented as additional for immigrant children, not speaking the
language of schooling. Models of Language Shift (Type B) are represented by transitional
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bilingual programs and bridging programs aiming at preparing students to studying
through a dominant language during the next level of education. Models of Language
Maintenance (Type A) involve learning foreign languages, not widely spoken in the area.
Models of Language Maintenance (Type B) comprise learning a language, crucial for
communicating in the community through CLIL. The research showed only Models of
Language Maintenance are used in University of Luxembourg. The article also focuses on
principles of multilingual educational program design. Considering current situation at
Ukrainian higher school, possibilities to implement multilingual educational programs
into preparing future teachers are analyzed.

Keywords: Luxemburg; multilinguism; multiple multilingual pedagogy; principle
of strict separation; second language education.
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